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Abstract

The issue of faithfulness has always been the core topic of translation studies in both the East and
the West. This article takes Howard Goldblatt’s English translation of Rickshaw Boy as a case study
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to explore whether Howard Goldblatt’s translation is faithful and whether it is readable. The re-
search indicates that in the process of translation, Howard Goldblatt not only stays “faithful” to the
original text but also focuses on restoring the style of the original text while considering the needs
of the readers. Howard Goldblatt’s English translation is a choice made based on balancing the
dual principles of “faithfulness” and “readability”.
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1. 51§

B (Howard Goldblatt)s2 3 [F 3 45K, HIEE 2R ESCEE L, IANE S #58%, Wt
WAL T T FE AR AEE SR L0, B NEE T 2012 3490 DUR SRS, B WG S0 44 A8 B SRR ) 5
BN 7T AR TR AN A R A B %4 ZBE 1] (p. 2). JRIRE =, —RM 1974 FFHIRKRIFELES,
B EEABIE. N, B%. mARRRR . 5Kyl BeH. SO EE. B B JRE,
BRE, 28 Es. PEREE =T EERW AT RBIER] (p. 3). ZR&FN “BECHEEAN
IR ESCE AN — AN 5 AR H A%, BHRAMECY GEHE MER IR TEAY
SRR R T2 O R RS, P R S AR R o i, BT SRR R A
ety RO A A TR ST JE U R R 1] (p. 5)? “ B CE R 2 ULE SO LY,
W DMEFE A TOR, EFRIESOES KSR, fém 7l mans . X —Jd B2 H b
WAL [2]0 M4, BIESONTT BI5GB 5 2J 458 2

(IRIEFET ), AE I EGETIRE) TS, ik 7 20 thad 20 FAZE RIB SN R R TR S aIE,
ST N R R SR IIARAL Y [3] (p. 126). LA 20 tHhad 20 SRR AIIHIL RN 5, BN
FEIEIRAC T ok, R R B RAES, TEMETR Y. EEAERHIE S ERM (L
T Iz (HEBERET) BRI 70 2K, HRTOHORMR T, M. H. BESMIEE, EE
APETAT G G REA 4 ZEE I TR KR/, BT <4 (Bvan King). 2 <& 47(Jean James).
it % 75 DA e 56 [ 3 44 DU KBS S o AR T SCABI G ST (IR BERET) AN AU B, 0 LU IDe &5 PR AR,
AE R PR B ORI RS “ERRT I, AR, DURETE SO T S IR AL

2. BiEX “B” M “EE” ZEHXA

RS R E T LORERR RS A O UGS . WRRIIE (R 2D RIS TR EIERT, &l
MNIAE “RIBSLEE” BT REM] (p. 27). £RE, “F7 FRTEESOLE T HIE ST Gk
HZFY , CMIIBTIE “REME, FEART RERACKTHED “EBL” WEE. xRS
WO TR RS W, WIRM T HCKEE. B E CUESRER) hERRNEE R
KFZIL A CHECCRIFER AL “HOCRIBIF T, WEA S, SRR, @EW RS FRBIER
MIRCR . AR, WM —REBOCRTERE, W DUERE R mm AR a8 BN, ESERAE
S, BSEHIXATESE [5] (p. 11)o 7 LRI, WG SOANSRIAESE. A, Frifp “ise” st
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AT UR) 5”7 REHE? REBLT—F—H0), ZCHATULE “AmsciE” w2

CRERNBIERAT O ET XA FTAA? WIS ? g & ? SR ? S22 iR
fErp—SmlyC AN )1, EANE S R TR, X ER UL R T AREE S, i e e i
HI AT TR A F AN E TS M F SGERIEH[5] (p. 13). 7

BHUERT DL, By Sy “RBse” AR BEREE, Mg schh “FiE” /EHER, BiE EAEmm i,
RSSO BRI R B BT REEMIEAE” , MUbRER S T EE, —A T RE
R R T BOBEMIGERMIE S Z M 20RO, JCHE £ 130 ms 88 Ak 1 2 Lk,
MK Z e 2 LRI —NE B, “KEEREZ” M T #EEa, rblEs el “E5H5 7 Mg
Ao RIS EAER S, WRBEIE ORI, SIS CHRER IR, B, M, HXCH AL
ALK, RN EAER TS, NEAEEERE, PHegii S22, HHERRAEBEEEE X
PRI IR B a0 (B JF AR 33 B A E —FF, 2 A R I A S AL B 4 B

JR ST B S 2 U B RO, BT DA — M B e AT . e %, 2 H#iEE
IR ERZ AR IGER . BIESCAN, BIPEN DAL G, 2 Z .

PEEAERIEAT, ML AUEE AR HERE? AEE? REC? RN ? B UEH
HEERLFIKE REZEZA . “HAT, BRRR2 W SONIEERSME, wHEiEsh. R, Xt
MEE) T — A ——E R A A AERBRONHESE? 2B CEE? SR NESIE? W i,
FNTEEE, ERAINEEE? NLERIME, EEEEAT. Wikiick, FRAIGEARUUER & g
EE? 7 ONEEEE, EAMEFREAGN . BAACHEREST RE IR R HE ], R
BEHZARML, (Ha2, fERSIEROBEBEREE, N7 RICHER, A AN SERGESETH, 1B
PGS SRR TR . Fik, 1EXSIERNEERAT, BRI ITAZERE R . MIEEAER
id, AR —EEEREE. A, EXEAHE KRS, WS ARDOEXIE[S] (p. 45). 7 fEX AL
BEE, MEF . FRE, FEEMRONE S E TR, SO ST, R TIN5
SCHFE6] (p. 47). FTLA, PEE AR HARE S N2 H CHERE, MiZLALE AL, SET.

BRI R AR Rl B BB B IZ . BB “HESLY M YEE” ZEF%, RIFEEEREZ
AN APRP R 2R TR Z W, (R AT A R AT . betn,  COREE) HhopRegE o fee,
KT FRIFASALABIE R 8 R o SRS DAE /NN “Filee” , 2N “Aba” i&s2& “Papa”
TEZBWABE “Aba” , FNPE A — 5 Papa), AR “Papa” HE&FREMAE. XEES R
T, B — SRR RN, EEAMNEIERCR, 4N ABBA, IR “Aba” , B AMNEE ] RSk,
AT RE TR SR ARE AR AR AL A 5 58 W IR AR IR /N L T [5] (p. 245). AR, Papa A REAEIX — &
B, WifE “Papa Hemingway” H' “Papa” MJAIVESURMLT OREE) iy “Fle” o Bk 7 EEE <8
SO “ET” MIRR, WTHHEIEE ZIMIFRE R . BRSO SR R, ST R A
HARE, XWEET TR Wk OREBY . 415 OREE) EEEBWRE, E2F NN
HRAF Bt 1) T SO/ B3 SCAARAET 82 1) /e (UL 2 L) # Daughter of Hunger, ZIATHA
P2 RS & WL, 20N Daughter of River [6] (p. 48).

3. B EFRLM SR

(—) “Bk” 5 “BEE” ik

ZENMESMEREL MR, 8”7 RIEEE T i AR R, 1 EAA WA T H XUk
“E” RIBIES AN, BG5S KRRl B XGER, BT SCER R R RS B XU
17 VIR, BRI R R AL AE D S JE N Rl 2 B, ST E S SR, il
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Bl 1 JEI: XAAARMESFH. —F, 28, B0 =D, T, e, AmiEz b
JIGET, AR T] (p. 4)-

%1% That was no small accomplishment. Only after a year, then two years, and then as many as three or
four years—shedding one drop, two drops, unknown thousands of drops of sweat—did he manage to buy a
rickshaw (Goldblatt Howard, [8] p. 4).

Jiti1%: But this had certainly not easily come. It had taken him at least three or four years and untold tens of
thousands of drops of sweat to acquire that richshaw of his [9] (p. 8).

L (BRI T) PlEoEE 8, 4, ZDE7 BLE i, PR SRR T
WHEBECH IR HE. 7B EWRIBCOR, 2R dREee, e toRa /N
TEALHIE B R A B SCERE IR B T EOCH R DL A R R, 48—, AR, =R DR
CWVTS P eee HR—X ROE R TR, BRSO FHEARR (L XPLE R, BRI
FORIE FREER O 1R, ERXS T “—4F, P, VT, PRV NS K T IR SO AR I FEAR
B, SRR . .

Bl 2. JRIC: MARAHARERE, A AT 5 BRI L RS RR( 7] (p. 5).

% 1: Allin all, he had run-of-the-mill features; the look on his face is what set him apart [8] (p. 6).

JPF: Xiangzi was not handsome. What made him engaging was the expression on his face [9] (p. 12).

il R AR BT IR RIRIE, AR SGE N TR ST RIS E . B e
EKAJIEES, AT “run of the mill” ,  “run of the mill” 232 E S HHE, & ECH BB ERE; 1M
FEREBEE L, ) “not handsome” AUFF “WAH ARRE” , B = 84 5 RN R R I ESCA .

AW, BHOO R R EME] T B E R ZAR G, RRAEEE B .

IR, T SR S0 51 RS s 1 T B R, BN SCAE AR PRI R SR B T OR B S, SREL T
FBREfE S B s, DS RRAE BT SN, BMb TR “EHE” o .

Bl 3. AN, AESMEMER, MG, EITEERT] (. 61)!

% 1¥: Some people need money; others willingly lend it to them. Like Zhou Yu pretending to hit Huang
Gai—one ungrudgingly gives; the other cheerfully takes [8] (p. 91).

Jiti1%: Some people needed money, and others were willing to lend it to them. The punishment is skillfully
given by one side, and gladly accepted by the other [9] (p. 163).

JAEAT o G R B IRE DR (=), EEYER 7 RBER ST, v AT R,
FENER AR “HRT 5 TG, RETER ! 7 BEAR K BRI R AR X
—HJE TR, CRE T BN, EEEBUSERE B, AN T S, mE XS A TR
SCHE RGBSR, RFHEHUSIER 5177 DU CJERT B ORE TRk, SEEL T BIRRAE SO B
2o HAE BB AME 20 T = EE SO A, B SRS LRl 2 LRIl “pretend” , i )5
T BERYE, B SON T A RERE, ACEIE ST E SO, AR E SO —E R B
B4, X TAMERRE S, Wn A,

(Z) WA T 5FE R

COOEBRILT S 1980 ARG SCAAMES, B, MATS 2 HENEANAOME AL [10]. &
SRR PR K — Mt e “5WJL” K. ERELEST, “IERUrE 7 iEE ok — IR PR .
2T 5RiE B, B OR BRI, BUERIZ &R “HRIL” KR IFLIA R ? dEid
WL (HRIERET) H B RARZEG], AT LR IR W SO T b 575 & 10 i P AR L v i . -

Bl 4: JESC: XTIl MEIT TR, Hhrb 7R, st Sk BRI SIER, KB TA
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TRAEHEILIT] (p. 27)-

%=7VF: He put up with this the best he could until he managed to open his eyes. His stomach rumbled. Now
he was hungry. Moving slowly, he got to his feet and went outside to find a wonton peddler [8] (p. 39).

Jii¥: He bore it stoically, then opened his eyes and heard his stomach rumbling. He felt a little hungry.
Slowly he stood up and made his way to a peddler selling dumpling soup from a portable stove [9] (p. 69).

seflh,  RUERLY B TALRUTE, fRRGRRCE IS, PEE Ik E A A B SRR N B
SCRREIGE S AR ILHE 1 “peddler” —1al, X7 F WIS 1 AERGELAR . 4k, “IRUE” FEONIREME S &,
AR X, T “Hidh” —ia fReE, BEiGSCREARR “wonton” FEHIE 4.

S4B SCEERE DT SIS, BRI A RS S A IEEEE R I, R
MM RSOE T BT GR B RIS, A0

Bl 5. JRIC: EEIR, FETORSAER “RDLR” AR THRAECE “RJLEK” [7] (p. 175).

= 7: He was, in the eyes of the police, a hard nut to crack, someone to be provoked at their peril [8] (p. 223).

Jifi1:: To the police he was a “prickly pear” of the first water and none of them dared provoked him [9] (p. 467).

FEZG T, BRSCEFEA] “RATRIRR T X — R CRLERT , HERHRE AR N R
L2 7 VRT3 MR ORI A R B e, AN E R — B 5 “RLk” .

B3, AFARTE e R I, A 07 5 R i SO I FHUARATT R ok, TR B s AN, .

Bl 6: JEIC: Wbk, KREFUOMMZ RN SSHkEE, MEEasA: & 7R, ARTE kil — s
B2 ER, R BWESR, HEEW T[7] (. 31)-

B 1: At first, the others thought he was sucking up to Fourth Master Liu. But it took only a few days for
them to realize that that was the furthest thing from his mind. He was sincere, he was artless, and he had nothing
to say to anyone [8] (p. 47).

B At first, everybody thought he was sucking up to Fourth Master Liu to get into his good books; but
after a few days they realized that he had no idea of ingratiating himself, he was so natural and sincere, and they
had nothing to say [9] (p. 83).

Bl 7. FETHIRGR R AR AANGET, ATRAE T — R BMIIRIT, Z k7T 0[7] (p. 33).

%51%: There had only been that one hole in Xiangzi’s tale of woe, but his explanation made it possible for
the old man to breathe easy [8] (p. 49).

J%F: That had been the only hole he could pick in Xiangzi’s hair. Now that Xiangzi had explained it
without turning a hair, the old man was reassured [9] (p. 87).

B oY 7 e S T R R SV 9 R 527 o = O (T2 S < € =] LI N TRV E =
“EAET FRA PRI . AR TR R, W SCIERIRE IR B RSN, mikA
PR CORENET, EEXN T RAREREIF O ME, XA T AMNE L 5 S5 5 PR R
iz 26, R RIS AT TR AT A SCACKR IR, SREBUERERSRISREAT ]I, B BERRE
PERT” [11]e B SO BRI LA g oty , ZHEAE R RT3 S 1 - fE 2RISR SBB 2 F
BT F LA R S TR . R TIES AT, e 3 ORI S i SCR SO iR Ie
K% &,

4. 458

WEFER DL, B SRRSO T RStk IR, APOEEFE AR ERESE, B EIER
JESTAMG o FLIR, Bt SO 7> AR ST T e, DO RRAEE Y B 53 Pk . ABSERRE EoRE
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(PRBERET) B SCFEAAND O TS A, HBE SRR h, EmkiaEsc A7 & s
FRTERIE AR, B0 SCANE R 75 P A P B PR, (H A L THER 75 PR A, Wi S PR B 2 3
I8 T AARIE SRR S Z5 . BIORY, BRI T e, B AT (SRR T) S4E
BEA

TERF S B WG SCRIVEVERT, BATATANR TG — ok M 50088, HMESIEE, MNKRE.
TS 5 B X AR EAT

SE 3k
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